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“IpaBWIBHOTO, CTAHIAPTHOI0” BXKHMBAHHS, sIKe, O€3yMOBHO, CTaBaJIO OJJHUM i3 MapKepiB BUILIOTO COLiaIbHOTO CTaTycCy.
3akpiuieHHs] TpaBWJ YTBOPEHHS CTYIICHIB TOPIBHAHHA TNpHKMETHHKIB moyanocst B kiHmi XVIII cr. i ocrarouno
3akpimmiocs B XIX cr. ¥V mopmanmeimoMy BBaXkaeMO 3a IMOTpiOHE BiACHIAKYBaTH TPAaKTYBaHHS NPaBHI YTBOPEHHS
CTYIEHIB MOPIBHIHHS B rpaMaTHYHUX TpakTaTax XIX — mogarky XX cr.
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BIITBOPEHHS PEAJIIN CYCILJIBHOI'O KUTTS B HIEPEKJIA L
POMAHRY @.C. ®IIKEPAJIBJA «BEJIMKUU I'ETCBI»

Hocniooceno nepexnadayvki nputiomu, axi 3acmocogye Map Ilinuescokuii npu nepexaadi 1eKCUUHUX 0OUHUYb HA
NO3HAYEHHS peanill CYCRiNbHO20 dcummst, wo 3ycmpivaromocs y pomani @.C. Diyocepanrvoa «Benruxuii I'ecmoi».
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Hccredosanvl nepesodueckue npuemvt, npumensiemvle Mapom [lunuegckum npu nepesooe JeKCU4eckux eouHuy
01151 0003HAUeHUs peanuti 0duecmseHHOU Hcu3Hu, Komopule ecmpedaromces 6 pomane D.C. Quyoiceparvoa «Benuxui
Iamcou».

Knroueswie cnosa. peanus 06u4ecm6eHHoit HCU3HU, mpancxoc)upoeaﬂue, cuneporumudeckoe nepeumeroeanue,
0ecKpunmueHbslil nepu@pas, cyocmumyyus.

This article deals with the translation techniques used by Mar Pinchevskyi while translating lexical units which
denote social life realias and appear in F.S. Fitzgerald’s novel ‘The Great Gatsby’.

Key words: social life realia, transcoding, hyperonimic renomination, descriptive paraphrasing, substitution.

[TpoGnema nepexiiaay JEKCHYHUX OJMHHIB Ha MMO3HAYEHHS peaiid CYCITIBHOTO XHUTTS aKTyalbHA B KOHTEKCTI
3pOCTaHHS 1HTEpecy /0 IepeKIaay sIKk 0COONMBOrO BHY MIXKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii 3arajJoM Ta J10
MepeKyIaHol XyA0XKHBOI JIITepaTypy SIK 3aco0y YMOXIIMBIICHHS KOMYHIKamii MK NPEACTABHUKAMH PI3HUX KYIBTYD
30KpeMa.

[Muranss GyHKIIOHYBaHHS Y MOBI Ta BIiATBOPEHHS y MEPEKiIa/i JIGKCHYHUX OAMHHUIL Ha TMO3HAUCHHS peasii
CYCIILIBHOrO XKUTTS TiepeOyBae HA CTHKY Pi3HOMAHITHHX Tay3eil 3HaHb (i BIAIOBIIHO PO3IISIIAETHCS Pi3HUMHU BUCHUMK):
miarBictuku  (B. don Cymbomear, O.0. Iore6mst, E. Cenip), minrsokynsrypomnorii (K. JleBi-Ctpoc, B.A. Macrosa,
IT.A. Copokin) Ta mepexitamo3uascrBa (€.M. Bepemarin, B.C. Binorpamos, C. Bnaxos, P.IL 3opisuak, B.I'. Kocromapos,
SLI. Perkep, T'.JI. Tomaxin, C.®nopin, A.B. ®somopos). BumesragaHe IHMTAaHHS —BHCBITIIOBANOCA Y IIPAISX
AB. ®sonopoBa  («OcuoBu 3arampHOi Teopii mepexmamy», 1953), €.M.Bepemarina Ta B.I'. Kocromaposa
(«JTinrBokpaino3naBya Teopis cmosa», 1980), C. Bnaxosa ta C. ®nopina («Henepexnamse B nepexnani», 1980). Hositai
nocripkernst mpezacraieni B po3sigkax C.I'. Tep-MinacoBoi («MoBa i MixkynbTypHa KomyHikamis», 2000) ta E. ITima
(«CorioKymbTypHI acIeKTH MHCBMOBOro Ta ycHOro mepexnany», 2006). OmHak HEIOCTATHRO JOCITIDKEHOK € mpobieMa
HepeKyIa Ty XyAOKHBOI JITepaTypH SIK OAHOTO i3 cr1oco0iB KOMYHIKaIlii MiXK MPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYP.

O0’€KTOM HAIIOTO AOCTIDKEHHS CIIYTYIOTh JIEKCHYHI OJMHUII Ha TIO3HAYECHHS peajii CyCIiIbHOTO XKNTTS, SIKi
3YMOBJIIOIOTH BUHUKHEHHS TPYIHOIIIB ITiJ] Yac MepeKiaay yKpaiHCbKoro MoBoto. IIpeaMeToM HAIIOro NOCIIIKEHHS €
cnemudika Ta OCHOBHI CIOCOOM BiATBOPEHHS JICKCHYHUX OJWHHIL HA TIO3HAYCHHS peaiii CyCHUIBHOTO MKHTTA
3acobaMm MOBH Imepekiamy. MartepiajoM JUis Hamoro IOCHiDKeHHS mociayryBaB pomaH @.C. dimmkepanbaa
«Benmknii ['eTcOi» Ta Horo nepeknaj yKpaiHChKOI0 MOBOIO, 31ilicHeHHH Mapom [liHueBchKknM.

KonkpeTrHe 3aBaaHHs 1€l poOOTH — TOCTIIUTH NepeKiafanbKi npuifoMu, Bukopructani Mapowm IliHueBchknm
NpU TIepeKiIal JIEKCHYHUX OJMHHUIp Ha IIO3HA4YEeHHS peainiii cycmimbHOro wuttst y pomani ®@.C. dimmxepanbaa
«Bemnuknii I'eTcOi».

Crnomyueni Illtatn Amepukn Ha modatky 20-X pp. MHHYJIOTO CTOJITTS OTPHMaid OCOOJMBHH CTaTyC cepen
KpaiH ycporo cBity. CITycTOIIEHa IEpIIO0 CBITOBOIO BiiHOIO €Bpoma mepeOyBana y pyiHax, a CIHIA 3100ynu
MIKHAPOIHHUI aBTOPUTET Ta YMMaje 3pOCTaHHs. I eKOHOMIKHM HACTaB IEpiof «IIpoCTepuTi» (PONBITAHHS), a HA
MO3HAYCHHSI OCHOBHHX TEHACHIII TOrOYaCHOTO CYCITIIEHOTO XKUTTSI BHKOPHCTOBYIOTh TaKi XapaKTePHCTHKH, SIK «Emoxa
Jxazy» Ta «PeBydi TBaAIATI».

Haceneni nynkmu. KapnunanpHi 3MiHE BiIOyIHCh Y PO3BUTKY MicT. 3’siBuitics Meranonicu — ‘metropolitans’
abo ‘metropolitan areas’, waiiBimomimn 3 SKHX — HLK)—IZOpK i Bocron. TIOBCAKIEHHOIO pealielo CTaal TaKOXK
‘commuting towns’ — wmicTeuka TOONM3y METamoiiciB, MENIKaHIll AKUX IIOAHS i3IMIM Ha pobOTY IO MicTa,
BUKOPHCTOBYIOUM 3ali3HMINO. Jl7sT BIATBOPEHHS BUINE3TaJaHUX JIEKCEM TIIepeKiIajgad 3acTOCOBYE TPHHOM
rineponimiunoro nepeiimenyBannsi: metropolitan [9, c. 56] nmepexnaneno six micmo [7, c. 59], a commuting towns [9,
c. 3] — sk nepeomicms [7, c. 27].

Ocgima ma oceéimnui 3aKknadu. BaxumBy poib y TOTO9aCHOMY aMEpUKaHChKOMY CYCIIUIBCTBI BiirpaBajia OCBiTa.
[Ipu mepexnazi JEKCHYHUX OJWHUI, SIKI TO3HAYAIOTH peaii OCBITH, YaCTO BUHHUKAIOTh TPYAHOI, OCKIJIbKM CHCTEMHU
ocBitn CIIA Ta YkpaiHn BiIpi3HSAIHMCS B Yac HaIMCAHHS Ta TEPEKJIaAy pOMaHy, 1 BIPI3HSIOTHCS W O ChOTOAHI.
CkaxiMO, YKpalHCBKHHM «KOJIEIK» BiAPI3HAETHCS BiJl «KONEKY» amMepHKaHCcbKkoro. B 70-x pp. MHHYIOTO CTONITTS B
YPCP «xonemxeM» Ha3MBalld HAYaILHUN 3aKaj 3a3Budaii [-11 piBHIB akpenuTarii, SKuid TOTYBaB IepeBakHO (HaxXiBIliB
13 TexnivHux crnenianpHocTel. Y CIHIA ) «KomemKeM» BBAKAETHCS OyIb-sAKUi HABUAIBHUHN 3aKIa, SKUi (HyHKIIOHYE
OKpeMo abo mepedyBae y CKIaji YHIBEPCHUTETY 1 MPOMOHYE MOXKIMBICTD 3400YTTS BHINOI OCBITH y Oyab-sKii ramysi.
Tomy mpu Tpanckpudysaunui college [9, c. 1] — koredorc [7, c. 25] mouinsro Oyino 6 MOKATH JAKOHIYHE TOCHIAHHS
BHHU3Y CTODIHKH i3 pO3’SICHEHHAM pI3HHII MDK IIMMH JBOMa THUIIAMH 3aKJIafiB B aMEPHKAHCHKOMY Ta YKpaiHCBKOMY
CYCITUThCTBAX.

Jlumre HEmopo3yMiHHAM MOXKHA MOSICHUTH MepeKian JekcudHol oxuuui prep school [9, c. 3] sk nowamkosa
wrona [7, c. 26). Ilouamkosoio wxonorw B YKpaiHi BBaKAa€ThCs IIKONA, N€¢ HAaBYAIOThCS yuHi 1-4 KiaciB y Bimi
npubsusao 6-10 pokis. ¥V CIIA prep school — ue «mkona, sika TOTye y4HiB g0 BCTymy B Komemk» [12, c. 1089], i
CepenHil BiK y4YHIB cTaHOBHUTH HpHONM3HO 16 pokiB. B Takomy mepekiiaji MOBHICTIO BTPAda€eThCSA COIIOKYIbTYypHA
CEMaHTHKA.

YV pomaHi 4acTo 3raJyloThCs JIBa 3araJbHOBIIOMI HWHI BHINI HaBYAIbHI 3akmann: anrmiicekuit Oxford [9, c. 49]
ta amepukancekuii Yale [9, c. 61] (New Haven) [9, c. 3], mns BiATBOpPEHHS SIKMX aBTOP BHKOPHCTOBYE IPHIHOM
Tpanckpunuii:. Oxcgopo [7, c. 54] ta Henv [7, c. 61] (Hvio-Xeiisen) [7, c. 26]. MoxkeMo NPUITYCTHTH, IO
ykpaincekuit yurad 70 — 80-x pp. 3HaB npo Oxcdopn, sKuil € OMHUM i3 HAIBIJOMINIMX HABYAJIBHUX 3aKiIaIiB €BponH
Ta cBiTy, ane npo Wenp — HaBpsn . Meab BxoauTh 10 «JIird Ioma» — BOCBMH HAMNPECTIKHIIINX YHIBEPCHTETIB
CIIIA, i Bi3HAYa€THCS BUCOKHM aKaJEMIYHUM pIBHEM — TaKHHA COLIOKYJIBTYPHHH KOMEHTAp JOMIOMIT OM YHTadyeBi
Kpaile 3p03yMiTH peaiito ocBiTi AMepuku mouatky 20-x pp.

[pwitoM rimepoHiMiuHOro mepeiiMeHyBaHHSI BUKOPHCTAHO IPH IMEpeKIami JekcuaHoi oxuuuii the Merton-
College Library [9, c. 12] — okcghopocvia bibriomexa [7, c. 79]. V npuHIuII, KOHTEKCT TBOPY HOBHICTIO 3p0O3yMLIHi i
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3a TaKOro Croco0y mnepexiay, ajie unTad BTpadae MOKIMBICTh Ii3HATHCS [iKaBY COLIOKYIBTYpHY iH(OopMaito 1po Te,
mo «MepTOoH-KOJIe/K» — OOMH 13 HaWBigoMimmx KomemkiB OKcgOpIChKOro yHiBepcuTeTy, a 0ibiioreka Iboro
KOJIJUKY € OJHI€IO 3 Halcrapimmx B AHIIIT Ta Takoro, mo (YHKIIOHYE JOBIIE 3a BCi iHII 0i0mioTexku cBiTy, 1 10 il
apxiBy BXOJATh HE JIMIIEC HaBYAJbHI ITOCIOHMKHM, a M PYKONWCH OpHIiHAJIbHHUX TBOPIB HAaWBIJOMIIINX CBITOBHX
MTUCBMEHHUKIB 1 TTOETIB.

I'pomaoceki 3axnaou, xapaxkmepui ona CIHIA 20-x pp. XX cmonimmsa. Yacto npu mepexiag TaKux CiiB-
peaiii BHKOPHCTOBYETHCSI IPUHOM AeCKPUNTHBHOI nepudpasu. Lle BinOyBaeTbcs TOMI, KOMM 32 JAOIMOMOIOI0 OJHI€T
JIEKCUYHOI OJMHHII HEMOJJIMBO IEpelaTH BCIO CYTh 1 CMHCIIOBE HABAaHTa)KCHHS OPHMIIHAIBHOI JEKCeMH. Y TaKuX
BUIAJKAaX MOTPIOHMM CTa€ OMUCOBE MosicHeHHs. Hampukian, amepukaHchka peanis drug-store [9, c. 27] o3xauae
«amnTeKy, B SIKii IPOJAIOThCS HE JIMINE JIKM, a W KOCMETHKA, KAaHITOBApH, TOBapW i CaJiBHUITBA, a TaKOX
HPOMOHYETHCSI MOXMUIMBICTH Tiepekycuti» [12, ¢. 422]. ns BinrBOpeHHs Takoi peanii mepekiagad BUKOPHCTOBYE
CIIOBOCIIONYYCHHST anmekapcoka kpamuuuka [7, c. 40]. 3a MOIMOMOrorw Takoro » MOSCHEHHS BiATBOPEHO i JEKCEMY
roadhouse [9, c. 20] — npuoopoorcre xage [7, c. 37] («pecropan abo Gap Ha OCHOBHIM Tpaci Ipu BHi3Al 3 MicTa, Je
MOKHa TIOICTH, BUITWTH 1 moTaHIoBaTu») [12, ¢. 1192].

YacToTHUM € TakoX mpuiiom ynomionenus. Halisckpasimmii mpuxian —nekcema office [9, c. 25], BinTtBopena y
nepeknaai sk kowmopa [7, ¢. 39]. Mu BBaxkaemo, mo Map ITiHueBCHKHIA MiAiOpaB HaA3BMYAWHO BIAHHA BiITOBIIHUK
JUId BinTBOpeHHS Ii€i peanii. SIkOm OyB BHMKOpHCTaHMI criocid TpaHCKpHOYBaHHS, II€ HEMHHYyYE IpPU3BENO O 10
HETOpO3YMIHHS MK aBTOPOM 1 unTadeM, ajpke «odici» sk takux y 70 — 80-x pp. B YPCP mie He icHyBaso i 3HaUCHHS
IIbOrO CJI0Ba Oyn0 HEBIOMHM. Y CYYacCHOrO dHWTada CIOBO «odic» BHKIMKAIO O acomiamii 31 CIyXOOBUM
NPUMIIICHHSIM KOMIaHii, OCHAIIEHMM HEOOXIMHMMH NpWIAZaM{ Ta TEXHOJIOTiSIMH, II0 aOCONIOTHO HE BimoOpaxkae
peaniif «odicy» moyarky XX CTOMITTS — 1€ KaHIEIIPCHKUH BiJIia Oy/Ib-5KOI YCTaHOBH.

Imnmv mpuxmagom € cmoBo saloon [9, c. 68], mio o3Havae «3akimam, B SIKOMY IMPONAIOTH BEIUKY KUTBKICTH
AJIKOTOJIbHUX HAMOIB, TepeBakHo Ha Jukomy 3axomi» [12, ¢. 1223]. B ykpailHCchkOoMY MepeKia/i 3HAXOMMMO BiTOBIIHUK
wunok [7, c. 65), sixe € ykpaincekoro peariero Kinmst XIX — mouatky XX CTOMITH | Ma€ Iy)Ke CXOIKY CEMaHTHKY.

YnoniOHEeHHS 0 YKpaiHCHKHMX peasliii BUKOPHCTAHO 1 HpH MepeKyiaal JIeKCHIHMX OAWHHIL Ha TMO3HAYEHHS
3aKIafIiB, /e MPOAArOTh rapsdi Hamoi: tea-garden [9, c. 74] — uaiina [7, c. 69]; coffee-joint [9, c. 136] — kag sapns [7, c.
106].

Biiicokoei 36anus, euou 36poi. OCKUIbKM JEKCHMYHI OJWHUII Ha TIIO3HAYECHHS BIHCHKOBHX pealid, Mo
3yCTpi4alOThCS B TBOPI, JIOCHTH BiJIOMi YKpaiHCBKOMY 4YHTaueBi, B TEpeKyiadi /uIs iX BiJTBOPEHHS HaidacTime
3aCTOCOBYETHCS CIIOCIO TpaHckpunuii abo Tpancaitepauii. Hampukiazn, cadet [9, c. 11] — xadem [7, c. 31], Lewis
guns [9, c. 66] — «sroicu» [7, c. 63], revolver [9, c. 176] — pesovsep [, c. 131].

3anammsa, nocadu, npogpecii, mumynu. Yacto JUIA BIATBOPEHHS TaKWX peajliii BUKOPHUCTOBYETHCS
TpaHckpumuisn a6o Tpaucairepauin: bootlegger [9, c. 61] — 6ymaezep [7, c. 60]; pioneer [9, c. 100] — nionep [7, c.
84]; senator [9, c. 62] — cenamop [7, c. 61]; chauffer [9, c. 63] — wodgep [7, c. 62]; rajah [9, c. 65] — paodorca [7, c. 63];
sheik [9, c. 78] — weux [7, c. 71].

BBaxaemo 3a HEoOXiZHE 3a3HAYMTH, IO OCKUIBKH CIIOBO Oymiezep € PEATIEI0 YaciB «CYXOro 3aKOHY»,
nepekyanady ciig 0yio OUIbII AETaTbHO MOSICHUTH 3HAYCHHS IIHOTO CII0BA.

Jlexcema wiogep B yKpalHCBKiii MOBI Ma€ 3HAuUCHHS «BOAIN», a B aHIVIHCBHKIN — IIe W «TOH, XTO PEMOHTYE
aBTOMOO1T1», TOOTO IPH BUKOPUCTaHHI BUILE3TAAaHOTO CIIOCO0y MepeKaay Apyra ceMa He 30epiraeThes.

HenpaBunpHuii, Ha Hamly JyMKy, [epeKian cioBa PIONEer sik nionep, auke B YKPaiHCBKIA MOBI e CIIOBO
BUKOPHCTOBYETHCSI HA TIO3HAYCHHS WIEHIB TUTAY0I KOMYyHICTHYHOI opraHizamii nepiogy CPCP, a B anrmiicbkiil — 1e
JIIO/TMHA, SIKa BIIEpIIIe MOTpAIUIsie y YyKuil Kpai i ocBoroe Horo. HeocBiueHomy ykpaincbkomy untaudeBi 70 — 80-x pp.
MOTJIa 3[IATHCS JUBHOIO MOsIBA PaJASHCHKUX TioHepiB Ha JJukomy 3axomi IliBHIYHOT AMEpUKH:

...man with a hard empty face — the pioneer debauchee who during one phase of American life brought back the
eastern seaboard the savage violence of the frontier brothel and saloon [9, c. 100].

...HONIOBIK 3 NOPONCHIM, 3AKAMSHIMUM NO2IA0OM, OOUH [3 MUX WUOAL2ONIG-NIOHEPIB, KOMpI HA SKULCL HAC
3anpoeaouiu Ha cxioHomy ysbepedicoci Amepuku Oytini, Gpymanshi 36uuai wiunkie ma dopoenis Juxoeo 3axody [7, c. 84].

JeranpHime ciuif 3ynMHUTHCS Ha TEpeKiIail CKIAIHUX JEKCHYHHX ONMHMIp Ha TO3Ha4deHHS mnpodecii, mo
Mictsare B cobi cioBo boy. Map IliHueBchKuil 3aBKau IepeKiafae e cioBo, Hanpukimax: elevator-boy [9, c. 29] —
xnonuuk-ripmep [7, c. 42], grocery-boy [9, c. 114] — xnoneyv-poscunvnuii 3 baxaniinoi kpamuuyi [7, c. 92]. Mn
BBQJKa€EMO, IO BBEACHHS JICKCEMH X/Ioneys He € 000B’SI3KOBIM — 3a aHAJIorieio 3 bus-boy, sike MOXKHA MEpEeKIacTd K
noMIYHUK ohiyianma, a HE XI0NYUK-NOMIYHUK oiyianma.

B rtekcti pomany 4acro 3ycrpiuaerses ciaoBocronydenns Oxford man [9, c. 49], sike BiaTBOpeHO B mepekiaii
MEePeBAXKHO SIK mou, xmo Hasuascs 6 Oxcghopoi [1, c. 54]. Takuii mepexnan He MOPYIIyE KOHTEKCTY 1 HE BHKIUKAE
TPYAHOIIB CIpPUIMAaHHA, ajie¢ B OJHOMY 3 IAJOTiB MOTPiOHUM OyI0 COWIOKYIhTYpHE TOSCHEHHS, SKE, OJHade, He
BiIOYITOCH.

"And you found he was an Oxford man," said Jordan helpfully.

"An Oxford man!" He was incredulous. "Like hell he is! He wears a pink suit. [9, ¢. 122]"

— | 3'acysanoca, wo 6in nasuascs ¢ Oxcghopodi, — niokazana [oicopoan.

— B Oxcpopoi?! — nedogipauso sueyknys sin. — Jle 6 6ical Tu noousucs na tiozo posicesuii kocmiom [7, c. 97]!

CriovaTKy 4nTad HE MOXE 3PO3YMITH, YOMY JIIOAMHA, sika HaBuanacsa B Oxkcdopai, He MOXXe HOCHUTH POXKEBHH
KOCTIOM, 1 TAKUM YHHOM 3 SIBIISIETHCS TIPOTATHHA (JJaKyHa) B CIIPUMHATTI TEKCTY. MM BBaKAEMO, IO TIEPEKIIazady CIrij
Oyio mosicHuTH unTaueBi, mo B 20-x pp. XX cromitrs BumyckHUKH OKcdopay, sAKi moBepTaiucs Ha OaThKiBIIUHY B
AMepHKy, MaJli MOJIHY TEHIEHIII0 — HOCUTH MMpoKi Mimkysarti mranu (‘Oxford bags’) i mpuHINIOBO He BU3HABATH
IHIIIOTO O[Ty, a/DKE TaKWi eleMEHT rapiaepoOy BUPI3HIB iX 3-TOMiX iHmUX. ToMy CyTh BHUIIEHABEICHOTO IiaJIOTy
TIOJISITA€ B TOMY, IO OCTaHHIA MOBEIb CTABUTH MiJ CYMHIB HaBYaHHS TOJOBHOTO Tepos B Okcdopmi, OCKiIbKH TOH He
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JIOTPUMY€ETBCS 3BHYAIB Ta YCTOIB, BIACTHBHX IIbOMY HaBUAJIBHOMY 3aKjany 3 OaraToBikoBoro Tpamumiero. OueBuiaHa
HEeoOXiTHICTh IMOJIaHHS MepeKIafanbKoro KOMeHTapsl.

ITix wac Hamoro mociimkeHHs, nposeaeHoro Ha Matepiaii pomany @.C. dipkepanbaa «Benuknit ['ercoi» ta
Horo mepekiagy YKpaiHCRKOI MOBOIO, 3ailicHeHoro Mapowm IliHueBChKIM, OyJI0 TMpOaHATi30BaHO 26 JIEKCHUIHUX
OJIMHUIIb Ha TO3HAUYCHHS pealiii CYCTIBHOTO JKUTTS Ta criocoOu ix mepekiany. Ilepekiasad BUKOPHCTOBYE PUHOM
TpaHcKoxyBaHHs (Tpanckpumiii abo tpancmirepanii) y 13 Bumaakax (50%); meckpumntusnoi nepudpasu — 5 (19%);
yropibHenns — 5 (19%); rimeponiMiunoro nepeiimenyBauns — 3 (12%). IpoBeneHuii HAMH aHai3 J03BOJSIE 3pPOOHTH
BHCHOBOK, IO TIpH Niepekiaai pomany Map IliHueBchKHil BHKOPHCTOBYE NIPUHOMH, 3aIIPOIIOHOBaHI 1 KiIacu(iKoBaHi 11e
P.I1. 3opiBuak y ii npami «Peais i nepeknan», TOOTO CIIOCTEPITAETHCS TEHACHIIS BUKOPUCTaHHS CTAHAAPTHHUX IIISIXIB
nepexsiasly HaBiTh Y TUX CHTYallisX Ta 3 TUMHM JIEKCEMaMH, L0 BUMAararoTh HecTaHAApTHOro mixxoxmy. IlepcnexrnBa
MOAATBLIOr0 HAYKOBOT'O JIOCHI/DKEHHS MOJSrae y BU3HAYCHH] MicCIsl Ta POJii TIOCHIIaHb BHU3Y CTOPIHKH 1 B KiHIII TEKCTY
SIK C1IOCO0Y TIOJJaHHSI COLIOKYJIBTYPHOTO KOMEHTAps! IPH HepeKyali XyA0KHbOI JIiTepaTypu.
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Cenuxk I'. I. (UepHiBiri)

_ HACJILIKM KOHTAKTYBAHHS
VKPATHCBKOI I HIMEIIbKOI MOB HA BYKOBUHI

Po3zenaoaromucs pezynomamu aHKemHo2o O00CHIONCEHHSI KOHMAKMYBAHHA HIMeYbKOi ma YKpaiHCbKoi MO8 Ha
byxoeuni.

Knrwouoei cnoea: mosnuii konmakm, inmepghepenyis, 3ano3uyents, 6yKosuHcbka Hiveybka Mosd, bykosuna.

Paccxwampugaemc;z pesyibmamosl AHKenHo2co UCCne0068anus KORMAaxkmupoeanus Hemeykoco u YKpAaAuHcKoco
A3bIKO6 HA EykoeuHe.

Knroueswvie cnosa:. szvixosoi KOHmMAaKkm, uHmequepeHuu;l, 3aumcmeosdHue, 5yK06uHCKu1;t H@Mezﬂ(uﬁ A3bIK,
byxkosuna.

This article points out the results of qustionnaire’s research of the german-ukrainian language contact.

Key words: language in contact, interference, borrowings, bukovinian germany language, Bukovina.
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